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Delegace naleznou v příloze prováděcí rozhodnutí Rady, kterým se stanoví doporučení týkající se 

řešení nedostatků zjištěných v roce 2019 při hodnocení toho, jak Slovinsko uplatňuje schengenské 

acquis v oblasti policejní spolupráce, které bylo přijato písemným postupem dne 22. dubna 2021. 

V souladu s čl. 15 odst. 3 nařízení Rady (EU) č. 1053/2013 ze dne 7. října 2013 bude toto 

doporučení předáno Evropskému parlamentu a vnitrostátním parlamentům. 
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Prováděcí rozhodnutí Rady, kterým se stanoví 

DOPORUČENÍ 

týkající se řešení nedostatků zjištěných v roce 2019 při hodnocení toho, jak Slovinsko 

uplatňuje schengenské acquis v oblasti policejní spolupráce 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 1053/2013 ze dne 7. října 2013 o vytvoření hodnotícího 

a monitorovacího mechanismu k ověření uplatňování schengenského acquis a o zrušení rozhodnutí 

výkonného výboru ze dne 16. září 1998, kterým se zřizuje Stálý výbor pro hodnocení a provádění 

Schengenu1, a zejména na článek 15 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Účelem tohoto rozhodnutí je doporučit Slovinsku nápravná opatření k řešení nedostatků 

zjištěných při schengenském hodnocení v oblasti policejní spolupráce, které proběhlo 

v roce 2019. V návaznosti na hodnocení byla prováděcím rozhodnutím Komise C(2020) 360 

přijata zpráva, která obsahuje tato zjištění a hodnocení a uvádí osvědčené postupy 

a nedostatky zjištěné během hodnocení. 

(2) Vzhledem k tomu, že je důležité dodržovat schengenské acquis, měla by být přednostně 

provedena doporučení uvedená níže v bodech 1 až 6. 

                                                 
1 Úř. věst. L 295, 6.11.2013, s. 27. 
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(3) Toto rozhodnutí by mělo být předloženo Evropskému parlamentu a parlamentům členských 

států. Do šesti měsíců od jeho přijetí by Slovinsko mělo podle čl. 16 odst. 8 nařízení (EU) 

č. 1053/2013 poskytnout Komisi své posouzení zlepšení a popis požadovaných opatření, 

DOPORUČUJE: 

Slovinsko by mělo: 

1. zlepšit transliteraci a vyhledávání pomocí fuzzy logiky, jakož i uživatelskou vstřícnost 

FIO2 a OKCP3; 

2. zlepšit účinnost mobilních zařízení, pokrytí sítí v celé zemi a zvýšit počet mobilních 

zařízení, která mají policisté k dispozici; 

3. urychleně uzavřít novou dvoustrannou dohodu s Chorvatskem, a zejména řešit otázku 

přeshraničních operací, jako je přeshraniční pronásledování a přeshraniční sledování; 

4. pokračovat v opětovném projednání stávající dvoustranné dohody o policejní spolupráci 

mezi Slovinskem a Rakouskem; 

5. provádět rozhodnutí Rady 2008/633/SVV ze dne 23. června 2008 o konzultačním přístupu 

určených orgánů členských států a Europolu do Vízového informačního systému (VIS) pro 

účely prevence, odhalování a vyšetřování teroristických trestných činů a jiných závažných 

trestných činů4; 

6. zajistit automatické křížové ověřování údajů z příchozích žádostí srovnáním se systémem 

pracovních toků odboru mezinárodní policejní spolupráce a vnitrostátními databázemi; 

                                                 
2 Vnitrostátní policejní aplikace pro kontrolu osob a předmětů. 
3 Internetová aplikace umožňující vyhledávání v šesti vnitrostátních databázích, Interpolu 

a Schengenském informačním systému. 
4 Rozhodnutí Rady 2008/633/SVV ze dne 23. června 2008, Úř. věst. L 218, 13.8.2008, s. 129, 

https://eur-

lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2008:218:0129:0136:CS:PDF 

https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2008:218:0129:0136:CS:PDF
https://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2008:218:0129:0136:CS:PDF
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7. zajistit dostatečné zdroje pro kontaktní místo odboru mezinárodní policejní spolupráce, aby 

bylo možné účinně řídit jeho pracovní zátěž; 

8. poskytovat odbornou přípravu týkající se všech nástrojů mezinárodní policejní spolupráce 

pro pracovníky odboru mezinárodní policejní spolupráce, kteří plní úkoly kontaktního 

místa; 

9. poskytovat odbornou přípravu vyšetřovatelům kriminální policie (působícím v praxi) 

v oblasti právních předpisů a postupů týkajících se přeshraničních operací; 

10. zlepšit shromažďování příslušných údajů týkajících se přeshraničních operací 

a pronásledování s cílem vytvořit přesný vnitrostátní obraz; 

11. zvýšit povědomí o přínosu rámcového rozhodnutí Rady 2006/960/SVV ze dne 

18. prosince 2006 (tzv. švédského rámcového rozhodnutí)5. 

 

V Bruselu dne 

 Za Radu 

 předseda nebo předsedkyně 

 

________________ 

                                                 
5 Rámcové rozhodnutí Rady 2006/960/SVV ze dne 18. prosince 2006 o zjednodušení 

výměny operativních a jiných informací mezi donucovacími orgány členských států 

Evropské unie, Úř. věst. L 386, 29.12.2006, s. 89, https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/CS/TXT/?uri=celex:32006F0960 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=celex:32006F0960
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=celex:32006F0960
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